CLIM/CE/29/2
TYPICAL REGIONAL PRODUCTS / PRODUITS TYPIQUES D’UNE REGION

Annex 3 revised
April 30, 2019

The guideline has been amended to read:

Each proposed term in Classes 29, 30, 31, 32 and 33 istemust be well-known and recognised world- W|de which means that is deﬂned%haﬂsrte
say-ifthey-are-found in the Oxford andor Larousse dictionaries; A2

Proposals are as follows:
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No.ne | " | N° de base | FR? Action

ou endroit

Existing entry/
Entrée existante

New or modified entry/
Nouvelle entrée ou entrée modifiée

Comments from Offices/
Commentaires des Offices

Responses to comments/
Réponses aux commentaires

GB-29-1 29 290165 EN Change ajvar [preserved peppers]

GB-29-1 29 290165 FR changer | ajvar [poivrons conservés]

preserved peppers

poivrons conservés

IB: “Peppers, preserved” (format consistent
with existing NCL entries).

USPTO: Should these goods also be classified
in Class 30 by analogy to “relish” in Class 30,
i.e., ajvar being relish consisting primarily of
red bell peppers in Class 30 — See 300167 -
relish [condiment] / relish [condiment]; See
following dictionary definitions: Ajvar - relish
made principally out of red bell peppers,
sometimes with eggplant, garlic and chili
pepper, predominantly popular in the Western
Balkans — https://en.wiktionary.org/wiki/ajvar
Ajvar - (Serbian Cyrillic: ajgap; Albanian:
ajvari; Bulgarian: ansap; Macedonian: ajsap; )
is a pepper-based condiment made
principally from red bell peppers and oil. In the
alternative, USTPO suggests modifying the
entry to “ajvar being preserved peppers” in
Class 29.

GB-29-2 29 290194 EN Change bulgogi [Korean beef dish]

GB-29-2 29 290194 FR changer bulgogi [plat coréen a base de boeuf]

bulgogi

bulgogi

IB: Or “Prepared meat dishes” to match the
proposed change to 3002387

USPTO suggests modifying the entry to
“bulgogi being beef-based prepared meals.”
Bulgogi - a Korean dish of thin beef slices
marinated and grilled on a barbecue. Oxford

Bulgogi is in the oxford
dictionary.

GB-29-3 29 290209 EN Change escamoles [edible ant larvae, prepared]

U A: Approved/Approuvé; R: Rejected/Rejeté; W: Withdrawn/Retiré
2 EN/FR: English/French // Anglais/Francais

edible ant larvae, prepared

USPTO suggests modifying the entry to
“escamoles being prepared edible ant larvae.
Escamoles eskamo'les (help-info) (Nahuatl
languages: azcamolli,!! from azcatl (ant) and
molli (puree)) are the edible larvae and
pupae of ants of the species Liometopum
apiculatum and L. occidentale var.
luctuosum.EBl They are harvested from the
roots of the Agave tequilana (tequila) or Agave
americana (maguey—mezcal) plants in
Mexico . [citation needed] They gre most commonly
consumed in Mexico City and surrounding
areas.l Escamoles have been consumed in
Mexico since the age of the Aztecs.l5lIEl They
taste buttery and nutty, with a texture akin to
that of cottage cheese. Wikipedia
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GB-29-3 29 290209 FR changer | escamoles [larves de fourmis comestibles préparées] larves de fourmis comestibles préparées
USPTO suggests modifying the entry to “galbi
being meat-based prepared meals.” Galbill
GB-29-4 | 29 290208 EN Delete galbi [grilled meat dish] (ZHl), galbi-guill (Z'H|7-0]), or grilled ribs™ is
a type of gui (grilled dish) in Korean cuisine.
Wikipedia
GB-29-4 29 290208 FR supprimer | galbi [plats & base de viande grillée]
IB: Inconsistency with other proposed
changes?
GB-29-5 29 290199 EN Change guacamole [mashed avocado] guacamole USPTO agrees with t.hls proposal as submitted
because guacamole is a known term.
Guacamole - pureed or mashed avocado
seasoned with condiments — Merriam
GB-29-5 | 29 290199 FR changer | guacamole [avocat écrasé] guacamole
IB: Inconsistency with other proposed
changes?
USPTO agrees with this proposal as submitted
GB-29-6 29 290158 EN Change hummus [chickpea paste] hummus because hummus is a known term. Hummus -
a paste of pureed chickpeas usually mixed
with sesame oil or sesame paste and eaten as
a dip or sandwich spread — merriam
GB-29-6 29 290158 FR changer hoummos [pate de pois chiches] houm#maous
IB: Inconsistency with other proposed
changes?
GB-29-7 | 29 | 290162 | EN Change | kimchi [fermented vegetable dish] kimchi COPUO ECER TN (N3 (ETepest 60 YRS
because kimchi is a known term. Kimchi -
Spicy pickled cabbage, the national dish of
Korea — oxford
GB-29-7 29 290162 FR changer kimchi [plat a base de légumes fermentés] kimchi
USPTO suggests modifying the entry to “kefir
being a milk beverage / kephir being a milk
Py . . . beverage.” USPTO does not support deletion
GB-29-8 29 290070 EN Change kephir [milk beverage] kephir eeuee G 3@ EaEn Beslel o US
marketplace. See: lifeway Kefir - a beverage
of fermented cow's milk — merriam
GB-29-8 29 290070 EN Change kefir [milk beverage] kefir
GB-29-8 29 290070 FR -- képhir
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USPTO agrees with this proposal as submitted
because there are so many variations on the
spelling of these goods. In the alternative,
USPTO suggests modifying the entry to
“koumiss being a milk beverage / kumys being
GB-29-9 | 29 | 290071 | EN Change | koumiss [milk beverage] koumiss AmLRECEYS ) LU beligamlls
beverage / kumyss being a milk beverage.
Koumiss - a beverage of fermented mare's
milk made originally by the nomadic peoples of
central Asia - merriam
GB-29-9 29 290071 EN Change kumys [milk beverage] kumys
GB-29-9 | 29 290071 EN Delete kumiss [milk beverage]
GB-29-9 29 290071 EN Delete kumyss [milk beverage]
GB-29-9 29 290071 FR -- koumys
GB-29-9 29 290071 FR -- koumis
USPTO suggests modifying the entry to
“prostokvasha being soured milk.” Redirected
from Prostokvasha) - Soured milk is commonly
made at home or is sold and consumed in
Europe, especially in Eastern Europe
GB-29-10 | 29 290183 EN Change prostokvasha [soured milk] soured milk (Bulgaria, Belarus, Poland, Slovakia, Russia,
Ukraine), all over the countries of the former
Yugoslavia (Macedonia, Serbia, Montenegro,
Bosnia and Herzegovina, Croatia, Slovenia),
Romania, Greece, Finland, Germany, and
Scandinavia. Wikipedia
GB-29-10 | 29 290183 FR changer prostokvasha [lait caillé] lait aigre
USPTO suggests modifying the entry to
“ryazhenka being fermented baked milk.”
Ryazhenka (Ukrainian: pspkaHka, Russian:
GB-29-11 | 29 290182 EN Change ryazhenka [fermented baked milk] fermented baked milk psbkeHka, IPA: ['razinks])M is a traditional
fermented milk product in Belarus, Russia and
Ukraine. 218141 |t js made from baked milk by
lactic acid fermentation.[5!
GB-29-11 | 29 290182 FR changer | ryazhenka [lait fermenté cuit au four] lait fermenté cuit au four
USPTO suggests modifying the entry to
GB-29-12 | 29 290181 EN Change smetana [sour cream] smetana “smetana being sour cream.” Smetana - sour

cream — oxford
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GB-29-12 | 29 290181 FR changer | smetana [créme aigre] smetana
IB: Inconsistency with the proposed change to
2901587
GB-29-13 | 29 290157 EN Change tahini [sesame seed paste] tahini USPTO suggests modifying the entry to “tahini
being sesame seed paste.” Tahini - a smooth
paste of sesame seeds — merriam
GB-29-13 | 29 290157 FR changer | tahini [pate de graines de sésame] tahini
JPO: [yakitori] Oxford Dictionaries, A
Japanese dish of chicken pieces grilled on a
skewer
W | GB-29-14 | 29 290193 EN Change yakitori skewered grilled meats PSP,TO, 5“9995‘3 IRENITE 7 entr,y t,o
yakitori being prepared meals consisting
primarily of skewered grilled meats.” Yakitori -
a Japanese dish of chicken pieces grilled on a
skewer — oxford
W | GB-29-14 | 29 290193 FR changer | yakitori brochettes de viande grillée JPO,: [ye,]kftor'] L,ar,ou,séé’ Brochette de
volaille grillée. (Spécialité japonaise.)
USPTO suggests modifying the entry to “yuba
. . being dried tofu skin.” Yuba - Dried tofu skin;
GB-29-15 | 29 290230 EN Change yuba [tofu skin] tofu skin (e Gl {2 (ot 1 (o 60 @ el il Sy
milk. wordnik
GB-29-15 | 29 290230 FR changer | yuba [peau de tofu] peau de tofu
USPTO suggests modifying the entry to “baozi
being stuffed buns.” Baozi -- is a type of filled
GB-29-16 | 30 300231 EN Change baozi [stuffed buns] baozi bun[1] or bread-like (i.e. made with yeast)
dumpling in various Chinese cuisines.
wikipedia
GB-29-16 | 30 300231 FR changer baozi [petits pains farcis] baozi
IB: Or “pancake batter mixes”?
USPTO notes that the entries for Basic No.
300235 are “okonomiyaki [Japanese savoury
pancakes] / okonomiyaki [Japanese savory
pancakes].” The batter mixes are Basic No.
300236. USPTO suggests modifying Basic No.
GB-29-17 | 30 300236 EN Change batter mixes for okonomiyaki [Japanese savoury pancakes] pancake mixes 300235 to “okonomiyaki being savory

pancakes / okonomiyaki being savoury
pancakes.” USPTO suggests modifying Basic
No. 300236 to “batter mixes for okonomiyaki
being savory pancakes / batter mixes for
okonomiyaki being savoury pancakes.”
Okonomiyaki -- is a Japanese savory pancake
containing a variety of ingredients. wikipedia
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GB-29-17

GB-29-17

30

30

300236

300236

EN

FR

Delete

changer

batter mixes for okonomiyaki [Japanese savory pancakes]

mélanges pour okonomiyaki [galettes salées japonaises]

pate a erépes

GB-29-18

GB-29-18

30

30

300163

300163

EN

FR

Change

changer

couscous [semolinal]

couscous [semoule]

couscous

couscous

USPTO suggests modifying the entry to
“couscous being semolina” and also creating a
new entry for “wheat-based prepared meals”
(semolina is made from wheat), or “couscous-
based prepared meals.” USPTO believes that
“couscous” alone is confusing because it can
refer equally to either (1) couscous being
crushed wheat; or (2) prepared meals
containing crushed wheat and also meat
and/or vegetables. Alone the word “couscous”
denotes both types of goods. See: Couscous-
a North African dish of steamed semolina
usually served with meat or vegetables also :
the semolina itself merriam

GB-29-19

GB-29-19

30

30

300162

300162

EN

FR

Change

changer

chow-chow [condiment]

chow-chow [condiment]

chow-chow

chow-chow

USPTO suggests modifying the entry to
“chowchow being a condiment.” Chowchow -
1. A Chinese preserve of fruits, fruit peels, and
ginger. 2. A relish consisting of chopped
vegetables pickled in mustard.

GB-29-20

GB-29-20

30

30

300238

300238

EN

FR

Change

changer

gimbap [Korean rice dish]

gimbap [plat coréen a base de riz]

prepared rice dishes

USPTO suggests modifying the entry to
“gimbap being rice-based prepared meals.”
Gimbap - is a Korean dish made from cooked
rice and other ingredients that are rolled in
gim—dried sheets of nori sesaweed—and
served in bite-sized slices. wikipedia

GB-29-21

GB-29-21

30

30

300233

300233

EN

FR

Change

changer

jiaozi [stuffed dumplings]

jiaozi [boulettes de pate farcies]

jiaozi

jiaozi

IB: Or “Stuffed flour-based dumplings” (to
match 300243)?

USPTO suggests modifying the entry to “jiaozi
being stuffed dumplings. Jiaozi -- A Chinese
crescent-shaped dumpling filled with a minced
stuffing and steamed, boiled or fried.
wiktionary Also analogous to: ravioli (Basic
No. 300117)
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IB: Already covered by 300047 “pancakes”?
USTPO suggests modifying the entry to
“kimchijeon being savory pancakes.”
GB-29-22 | 30 300269 EN Change kimchijeon [fermented vegetable pancakes] savoury pancakes Kimchijeon -- is a variety of buchimgae, or
Korean pancake. It is primarily made with
sliced kimchi, flour batter and sometimes other
vegetables. wikipedia
GB-29-22 | 30 300269 EN Add savory pancakes
GB-29-22 | 30 300269 FR changer kimchi jeon [galettes de légumes fermentés] galettes salées
IB: Or simply add a generic “flatbreads” in
C1.30 to show that ingredients do not matter?
USPTO suggests modifying the entry to
GB-29-23 | 30 300265 EN Change lomper [potato-based flatbread] potato-based flatbreads “lompe being potato-based flatbreads.” See
evidence showing that “lompe” is the most
common term for the goods.aboutnorway
wikipedia
GB-29-23 | 30 300265 FR changer lomper [galettes a base de pommes de terre] galettes a base de pommes de terre
JPO: [okonomiyaki] Urban, Okonomiyaki is
a mixture between pancake and pizza.
GB-29-24 | 30 300235 EN Pel okonomiyaki [Japanese savoury pancakes] "Okonomi” means "as you like". This refers to
cie the ingredients.
US: See USPTO comments above relating to
okonomikyaki and batters.
el L
GB-29-24 | 30 300235 EN ote okonomiyaki [Japanese savory pancakes]
GB-29-24 | 30 300235 FR . - okonomiyaki [galettes salées japonaises]
SEHERTE
JPO: [onigiri] Urban, japanese for "rice ball",
a commonplace food in japan made of rice and
a small token of food pressed into the back
such as a plum or a piece of fish.
GB-29-25 | 30 300251 EN Change onigiri [rice balls] dectalle USPTO suggests modifying the entry to
“onigiri being rice balls.” Onigiri -- rice ball, is a
Japanese food made from white rice formed
into triangular or cylindrical shapes and often
wrapped in nori (seaweed). wikipedia
GB-29-25 | 30 300251 FR changer | onigiri [boulettes de riz] coulotinedo s
USPTO suggests modifying the entry to
GB-29-26 | 30 300267 EN Change pastila [confectionery] pastilla pastila being fruit confectionery.” Pastila - is a

traditional Russian fruit confectionery (pate de
fruits). wikipedia
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GB-29-26 | 30 300267 FR changer | pastilla [confiserie] socile
USPTO suggests modifying the entry to
“pelmeni being stuffed dumplings.” USPTO
does not support deleting this entry because
GB-29-27 | 30 300224 EN Change pelmeni [dumplings stuffed with meat] pelmeni these are goods in the US marketplace. See
traderjoes Pelmeni- Russian dumplings
resembling ravioli. Also analogous to: ravioli
(Basic No. 300117) Also: merriam
GB-29-27 | 30 300224 FR changer | pelmeni [boulettes de pate farcies a la viande] pelmeni
USPTO agrees with this proposal as submitted
because “pesto” is a known term. See
GB-29-28 | 30 300209 EN Change pesto [sauce] pesto merriamhttps://www.merriam-
webster.com/dictionary/pesto
GB-29-28 | 30 300209 FR changer pesto [sauce] pesto
USPTO suggests modifying the entry to “petits
GB-29-29 | 30 300068 EN Change petits fours [cakes] petits fours four.s because “petits fours” is a known term.
Petit four - a small cake cut from pound or
sponge cake and frosted merriam oxford
GB-29-29 | 30 300068 FR changer petits fours [patisserie] petits fours
JPO: [ramen] Oxford Dictionaries, (in
oriental cuisine) quick-cooking noodles,
typically served in a broth with meat and
vegetables. Cambridge, a Japanese meat or
fish soup containing noodles (= long thin strips
made from flour, water, and egg) and
GB-29-30 | 30 300234 EN Change ramen [Japanese noodle-based dish] ramen vegetables
USPTO suggests modifying the entry to
“ramen” because “ramen” is a known term and
common in the US marketplace. See
maruchan Ramen - quick-cooking egg
noodles usually served in a broth with bits of
meat and vegetables merriam Also: oxford
GB-29-30 | 30 300234 FR changer ramen [plat japonais a base de nouilles] ramen
USPTO suggests modifying the entry to
GB-29-31 | 30 300268 EN Change senbei [rice crackers] rice crackers “senbei being rice crackers.”Senbei - are a
type of Japanese rice cracker. wikipedia
GB-29-31 | 30 300268 FR changer | senbei [crackers au riz] crackers au riz
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GB-29-32

GB-29-32

30

30

300274

300274

EN

FR

Delete

supprimer

soba noodles

nouilles soba

JPO: [soba] Oxford Dictionaries, Japanese
noodles made from buckwheat flour.
Cambridge, Japanese noodles (= long, thin
strips made from flour and water, cooked in
boiling liquid) that are made with buckwheat
flour (= flour from a type of small, dark grain)
USPTO prefers to retain the existing entry.
Alternatively, USPTO suggests modifying the
entry simply to “soba” because that a known
term and common product in the US
marketplace. See: edenfoods Soba - a
Japanese noodle made from buckwheat flour.
merriam Also: oxford

GB-29-33

GB-29-33

GB-29-33

GB-29-33

30

30

30

30

300194

300194

300194

300194

EN

EN

FR

FR

Change

€

hanger

changer

soya bean paste [condiment]

miso [condiment]

pate de féves de soja [condiment]

miso [condiment]

miso

. 2 o col

miso

IB: The term “[condiment]” should be kept to
justify the classification in CI.30, otherwise how
does it differ from 290158 or 290157 in Cl.29?

JPO: [miso] Oxford Dictionaries, Paste
made from fermented soybeans and barley or
rice malt, used in Japanese cooking.
Cambridge, a thick substance made from soya
beans and salt, used in Japanese cooking.
BBC FOOD RECIPES bbc

USPTO suggests modifying the entry to “miso”
because “miso” is a known term and a
common product in the US marketplace. See
great-eastern Miso - Paste made from
fermented soybeans and barley or rice malt,
used in Japanese cooking. Oxford

JPO: [miso] Larousse, Pate a base de soja,
de céréales (riz ou orge) et de sel, mise a
fermenter et utilisée le plus souvent comme
condiment.
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JPO: [udon] Oxford Dictionaries, (in
Japanese cooking) wheat pasta made in thick
strips. Cambridge, thick noodles (= long strips
made from flour or rice) used in Japanese
cooking, [Udon noodle soup] BBC FOOD
RECIPES bbc

USPTO prefers to retain the existing entry.
GB-29-34 30 300273 EN Delete udon noodles Alternatively, USPTO suggests modifying the
entry to “udon” because “udon” is a known
term and a common product in the US
marketplace. See edenfoods Udon - wheat
pasta made in thick strips. Oxford Also
analogous to: macaroni (Basic No. 300090);
ravioli (Basic No. 300117); spaghetti (Basic
No. 300126)

GB-29-34 | 30 300273 FR supprimer | nouilles udon

USPTO suggests modifying the entry to
“vereniki being stuffed dumplings.”Vereniki -
GB-29-35 | 30 300223 EN Delete vareniki [stuffed dumplings] are filled dumplings of Central European
origin. Wikipedia Also analogous to: ravioli
(Basic No. 300117)

GB-29-35 | 30 300223 FR supprimer | vareniki [boulettes de pate farcies]
USPTO suggests modifying the entry to
“vermicelli” because “vermicelli” is a known
term and a common product in the US

GB-29-36 | 30 | 300132 | EN Change | vermicelli [noodles] vermicell marketplace. See creamette Vermicelli - pasta
made in long solid strings smaller in diameter
than spaghetti. merriam Also analogous to:
macaroni (Basic No. 300090); ravioli (Basic
No. 300117); spaghetti (Basic No. 300126)

GB-29-36 | 30 300132 FR -- vermicelles

GB-29-37 | 30 300103 EN _ noodles USPTO agrees with this proposal as
submitted.

GB-29-37 | 30 300103 EN Delete ribbon vermicelli

GB-29-37 | 30 300103 FR - nouilles
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USPTO suggests modifying the entry to
“zephyr being confectionery / zefir being
confectionery.” Zefir - is a type of soft
GB-29-38 | 30 300266 EN Delete zephyr [confectionery] ConTeCtlonery made by Whlpp!ng fruit and berry
purée (mostly apple puree) with sugar and egg
whites with subsequent addition of a gelling
agent like pectin, carrageenan, agar, or
gelatine. wikipedia
GB-29-38 | 30 300266 EN Delete zefir [confectionery]
GB-29-38 | 30 300266 FR supprimer | zéfir [confiserie]
GB-29-39 | 32 320048 EN Change kvass [non-alcoholic beverage] kvass US.PTO suggests mo difying the ,,e niry to “kvass
being a non-alcoholic beverage.
GB-29-39 | 32 320048 FR changer kwas [boisson sans alcool] kwas
IB: Covered by 330008 “distilled beverages”?
GB-29-40 | 33 330037 EN Change baijiu [Chinese distilled alcoholic beverage] grain-based distilled alcoholic beverages USPTO suggests modifying the entry to “baijiu
being a distilled alcoholic beverage.”
GB-29-40 | 33 330037 FR changer baijiu [boisson chinoise d'alcool distillé] boissons d’alcool distillé a base de céréales
GB-29-41 | 33 330036 EN Change nira [sugarcane-based alcoholic beverage] sugarcane-based alcoholic beverages USPTO suggests modifying the en try to “nira »
being a sugarcane-based alcoholic beverage.
GB-29-41 | 33 330036 FR changer nira [boisson alcoolisée a base de canne a sucre] boissons alcoolisées a base de canne a sucre

[End of document/Fin du document]




